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				Эта страница не была вычитана

естъ; тои, тыи, тыхъ, тымъ, тыхъ; путю; разбоиники, чловеки; червъ, черва; любовъ; цр҃ъ, царѹ; трохъ, тромъ; творѹ, орѹ, поорѹ; растворѹ; дѣвчинка, чловечокъ, оброчокъ, хлопѧточко; тобѣ, собѣ; предлоги: «со» и «зъ»; нарѣчія: тогды, гды, заразъ, аждо, знагла, цили, барзо; союзы: тажъ, таже. Въ Грамматикѣ словенской, составленной Лаврентіемъ Зизаніемъ и изданной въ Вильнѣ, въ 1596 году, встрѣчаемъ еще болѣе замѣчательнаго для характеристики смѣшенія западно-русскихъ особенностей съ церковно-славянскими. «Сугубыми писменами» (л. 4) Лаврентій Зизаній называетъ не только: «кс — g, шч — щ, пс — \р», по и «сд — s, з». «С^гоубад... иесами си себѣ, но ССииы писменъ състоатса. ибо s. w с, и д, състависд. и з, w с, и д, такіе». Выть можетъ въ этомъ объясненіи скрывается интересное указаніе на бѣлорусское «дз». Смотрицкій въ своей Грамматикѣ (Евю, 1619 года), повторяя толкованія Зизанія, придаетъ «cś7-гоубое» значеніе «з, ѿ д и с» (5 л.). Изъ правилъ или «каноновъ» правописанія интересно отмѣтить слѣдующія. «Канонъ о ъ и а : ъ Въ двох мѣстѣхъ полагаетсА въ средѣ и наконцп. егда въ средѣ полагаетсА, тогда слогъ кратки съставлдет. ꙗко съ члки. егдаже па коици, тогда несъставлАет слога, но глас дебело вѣщати творит. ꙗко члкъ, законъ, а же выиꙋ7 наконци полагаетсА, итои-ким гласом вѣщаетсА. ꙗко конь, кость. Апаирчик над шісмены пишемы, обіѵх силꙋ7 имат. ꙗко множественны, оумалителны. — Канонъ о і : Се Ѣ оунѣких въмѣсто t приемлетсА, егда тѣлесньі глаголют въмѣсто телесны, исихристе въмѣсто юхрістѣ. и иго-споде, спасѣ, ипрочад. — Канонъ о ж: Сего іѵбыкоша оупотре-олати людіе сербстіи, иволохове въмѣсто S7, и к» (лл. 87—876). Въ примѣрахъ разсматриваемой грамматики отмѣтимъ слѣдующія особенности: нощъ, царъ, црꙋ7, дверъ, матеръ, дщеръ, сѣверъ, сѣверѣ, любовъ, церковъ, временю; снѣга и снѣзи, руцѣ и руки; тым и тѣм, тыма, тыи, тых, тым, тыми и тѣми; есмъ,


Тот же текст в современной орфографии 

ест; тои, тыи, тых, тым, тых; путю; разбоиники, чловеки; черв, черва; любов; цр҃ъ, царѹ; трох, тром; творѹ, орѹ, поорѹ; растворѹ; девчинка, чловечок, оброчок, хлопѧточко; тобе, собе; предлоги: «со» и «з»; наречия: тогды, гды, зараз, аждо, знагла, цили, барзо; союзы: таж, таже. В Грамматике словенской, составленной Лаврентием Зизанием и изданной в Вильне, в 1596 году, встречаем еще более замечательного для характеристики смешения западно-русских особенностей с церковно-славянскими. «Сугубыми писменами» (л. 4) Лаврентий Зизаний называет не только: «кс — g, шч — щ, пс — \р», по и «сд — s, з». «С^гоубад... иесами си себе, но ССииы писмен състоатса. ибо s. w с, и д, състависд. и з, w с, и д, такие». Выть может в этом объяснении скрывается интересное указание на белорусское «дз». Смотрицкий в своей Грамматике (Евю, 1619 года), повторяя толкования Зизания, придает «cś7-гоубое» значение «з, ѿ д и с» (5 л.). Из правил или «канонов» правописания интересно отметить следующие. «Канон о ъ и а : ъ В двох местех полагаетсА в среде и наконцп. егда в среде полагаетсА, тогда слог кратки съставлдет. ꙗко с члки. егдаже па коици, тогда несъставлАет слога, но глас дебело вещати творит. ꙗко члк, закон, а же выиꙋ7 наконци полагаетсА, итои-ким гласом вещаетсА. ꙗко конь, кость. Апаирчик над шисмены пишемы, обиих силꙋ7 имат. ꙗко множественны, оумалителны. — Канон о і : Се Е оунеких въместо t приемлетсА, егда телеснии глаголют въместо телесны, исихристе въместо юхристе. и иго-споде, спасе, ипрочад. — Канон о ж: Сего іибыкоша оупотре-олати людие сербстии, иволохове въместо S7, и к» (лл. 87—876). В примерах рассматриваемой грамматики отметим следующие особенности: нощ, цар, црꙋ7, двер, матер, дщер, север, севере, любов, церков, временю; снега и снези, руце и руки; тым и тем, тыма, тыи, тых, тым, тыми и теми; есм,
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